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ACORDO DE COOPERAGAO
ENTRE
A REPUBLICA PORTUGUESA
EA
REPUBLICA DA SERVIA
NO DOMINIO DA DEFESA




S g e

A Republica Portuguesa e a Republica da Sérvia, doravante designadas por
‘Partes”,

- Tendo em conta os principios e objectivos da Carta das Nagbes Unidas;

Desejando contribuir para a Paz e seguranga na Europa;

Actuando no espirito de parceria e cooperagao visando o0 desenvolvimento de
boas relagbes no dominio da defesa e em ordem ao aprofundamento da
estima, da confianga e da compreensao mutuas,

Acordam no seguinte:

ARTIGO 1°
OBJECTO DO ACORDO

1. O presente Acordo visa promover a cooperagao entre as Partes em matéria
de Defesa, dentro das suas competéncias, com respeito pelas respectivas
leis internas e pelos compromissos internacionais por ambas assumidos.

2. As Partes cooperardao com base nos principios da igualdade, reciprocidade
e interesse mutuo.

ARTIGO 2°.
DIREITOS E OBRIGAGOES

O presente Acordo ndo afectara os direitos e obrigagbes das Partes
decorrentes dos acordos internacionais que tenham concluido, individualmente
ou em conjunto, com outros Estados ou organizagbes internacionais e nao sera
invocado contra Estados terceiros.

ARTIGO 3.
DEFINICOES

Para efeitos de aplicagdo do presente Acordo, os termos abaixo indicados
terdo o seguinte significado:

1. Parte que envia, designa a Parte que envia pessoal, bens e equipamento
para o territério da Parte que recebe;

2. Parte receptora, designa a Parte em cujo territorio € recebido o pessoal,
bens e equipamento da Parte que envia;
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3. Pessoal, designa o pessoal militar e os civis a prestar servico nas
instituigbes e servigos das Partes.

ARTIGO 4°.
AUTORIDADES COMPETENTES

As autoridades competentes, responsaveis pela aplicagéo do presente Acordo,
sao:

a) Pela Parte portuguesa, o Ministério da Defesa Nacional;
b) Pela Parte sérvia, o Ministério da Defesa.

, ARTIGO §°.
AREAS DE COOPERAGAO

—

. A cooperagao entre as Partes desenvolve-se nas seguintes areas:
a. Politica de seguranca e defesg;

b. Planeamento de defesa;

c. Cooperacéo econémico-militar; -

d. Cooperagéo cientifico-militar;

e. Formacéo e treino}militar;

f. Legislagdo no dominio da defesa;

g. Medicina militar;

h. Geografia e cartografia militares;

i. Operagdes humanitarias e de Paz;

j. Protecg¢do do ambiente em unidades militares:
k. Actividades sociais, desportivas e culturais;

l. Outras areas de interesse mutuo no dominio da Defesa acordadas pelas
Partes competentes.
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2. Com vista a implementacéo do presente Acordo, as Partes podem concluir
acordos ou protocolos especificos.

ARTIGO 6.° )
MODALIDADES DE COOPERAGAO

A cooperacgao entre as Partes realiza-se atraves de:

a. Visitas oficiais;

b. Reunides de trabalho;

c. Consultas e troca de experiéncias;

d. Participagdo em exercicios;

e. Participagdo em conferéncias, simpdsios e seminarios;

f. Troca de informacdo, documentacdo e projectos de investigacdo de
interesse mutuo;

g. Quaisquer outras formas de cooperagdo acordadas entre as Partes.
ARTIGO 7.°
COMISSAO MISTA

1. Para a execugdo do presente Acordo, & criada uma Comissdo Mista,
composta por representantes designados pelas Partes.

2. A Comissao Mista reune pelo menos uma vez por ano, alternadamente, em
Portugal e na Sérvia, com vista a coordenar o plano de cooperacéo anual.

3. Compete a Comisséo Mista aprovar as suas regras de funcionamento.

) ARTIGO 8.°
PROTECGAO DA INFORMAGAO CLASSIFICADA

A proteccdo de informagdo classificada trocada entre as Partes, seus
representantes, ou entidades oficiais resultante de acordos ou contratos de
cooperagao, concluidos ou a concluir, serd regulamentada por um Acordo
Bilateral de Seguranga sobre Protec¢do Mutua de Informagdo Classificada.
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ARTIGO 9.°
REPARTIGAO DE DESPESAS

Salvo se as partes dispuserem de forma diferente, as despesas relacionadas
com as actividades levadas a cabo no ambito do presente Acordo, s&o
suportadas nos termos seguintes:

a) A Parte que envia, suporta as despesas com as viagens e ajudas de
custo;

b) A Parte receptora, suporta as despesas com a alimentagédo e o
alojamento.

ARTIGO 10.°
INDEMNIZAGOES

. Uma Parte renunciara a qualquer pedido de indemnizagéo contra a outra
Parte ou membro das Forgas Armadas da outra Parte por danos causados
no exercicio de alguma das actividades desenvolvidas no ambito do
presente Acordo, salvo em casos de dolo ou negligéncia.

. Nos termos da legislacdo nacional da Parte receptora, as Partes
indemnizaréo qualquer dano causado a terceiros por membros das suas
Forcas Armadas. ‘

. Se as Forgas Armadas de ambas as Partes forem responsaveis pelo dano
causado a terceiros, assumirdo ambas, solidariamente, a responsabilidade.

ARTIGO 11.°
ASSISTENCIA MEDICA

Sempre que necessario, a Parte receptora providenciara ao pessoal da Parte
que envia, quando este se encontre no seu territdrio no ambito deste Acordo, 0
apoio meédico e tratamento dentario de emergéncia, sem que haja lugar a
reembolso.

ARTIGO 12.°
ENTRADA EM VIGOR

O presente Acordo entra em vigor 30 dias apds a recepcdo da Ultima das
notificagbes por escrito e por via diplomatica, comunicando o cumprimento dos
requisitos internos de cada uma das Partes necessarios para o efeito.
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_ ARTIGO 13°.
SOLUGAO DE CONTROVERSIAS

Qualquer controvérsia relativa a interpretagdo ou a aplicagdo do presente
Acordo sera solucionada através de negociagdo, por via diplomatica.

ARTIGO 14°.
ALTERAGOES

1. O presente Acordo pode ser alterado a pedido de qualquer das Partes.

2. As alteragbes acordadas entre as Partes entram em vigor nos termos
previstos no Artigo 12° do presente Acordo.

_ ARTIGO 15°,
VIGENCIA E DENUNCIA

1. O presente Acordo permanecera em vigor por tempo ilimitado.

2. Qualquer das Partes pode, a qualquer momento, denunciar o presente
Acordo mediante notificagdo prévia por escrito e por via diplomatica.

3. O presente Acordo cessa a sua vigéncia noventa dias apds a recepgao da
respectiva notificagéo.

4. A denuncia do presente Acordo ndo afectara as actividades em curso, salvo
se as Partes acordarem de outro modo, por escrito e por via diplomatica.

5. Em caso de denuncia do presente Acordo os acordos complementares
referidos no n° 2 do artigo 5° permanecerdo 'em vigor a menos que estes
disponham em contrario.

ARTIGO 16°
REGISTO

Apds a entrada em vigor do presente Acordo, a Parte em cujo territério o
mesmo € assinado, devera submeté-lo para registo ao Secretariado das
Nacdes Unidas, nos termos do Artigo 102° da Carta das Nacgdes Unidas, e
devera notificar a outra Parte do cumprimento deste procedimento, indicando
também o seu numero de registo.




A

Feito em Belgrado, em 13 de Fevereiro de 2009, em dois originais, nas linguas
portuguesa, sérvia e inglesa, sendo todos eles igualmente auténticos. Em caso
de divergéncias de interpretagéo, prevalece a versdo em inglés.

~ PELA
REPUBLICA PORTUGUESA

~ ~
Nud Sveuand | 4
Nuno Severiano Teixeira
Ministro da Defesa

_ PELA
REPUBLICA DA SERVIA

i Dragan $dtghotac ‘

Ministrd da Defesa
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CIIOPA3YM O CAPA/IIBHA
N3MEBY
PEITYBJIMKE IIOPTYT'AJl
n
PEINYBJIUKE CPBHUJE

Y OBJIACTH OABPAHE
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Peny6suxa ITopryran u Peny6nuxa Cpbuja (y nasmem rexcry: Crpase),
noyasehu on uubesa u npuHuuna [Toseme YjemumeHnx HaLM]a,
y KeJbH Ja JonpuHecy mupy u 6e3denHoctr y Esponn,

nonamajyhu ce y IyxXy napTHEPCTBA U capalibe ca JKeJbOM Iia pasBHjajy nodpe omHoce y
obnacti onbpane, pamy yHanpeherwa y3ajaMHOr MIOLITOBAA, TIOBEPEHA B Pa3yMeBaha,

criopasymerne cy ce o cneneliem:

Ynan 1.
OBHUM

(1) IImis oBor cnopasyma je yHanpeheme capanmwe usmehy CrpaHa y obnactu ogbpasne,
Y OKBHPY BUXOBHX KanayuTEeTa, a y CKiiany ¢a lbbUXOBHM HAUNOHAIHUM NPAaBOM H
mehynaponanum obaBesama koje cy obe CrpaHe npeyserne.

(2) Capamma wusmelly Crpana Oulie 3acHoBaHa HA TPHHLUUNMMA PABHOIPABHOCTH,
PELINPOLIUTETA U 3ajeMHUYKHUX HHTEPECA.

Ynan 2.
TTPABA  OBABE3E

Ogaj cmopasym Hehe yruuaty Ha npaBa u obaBese CTpaHa Kkoje NPOHCTHYY U3
MehyHaponHux cnopasyma xoje Cy MOjEAWHAYHO HMJIM 33j€MHO 3aKIhyuHjie ca APYIHM
apxaBama uiau MelyHapomHUM opraHu3anujaMa u Hehe ce KOPUCTHTH MpOTHB Tpehux
Ap>KaBa.

Ynau 3.
JEOHUHUIINIE

3a notpebe oBor cnopasyma, noJie HaBelleHH TePMUHE UMajy cienehe 3naveme:

1) Crpana-nommmanan je CtpaHa xoja 1nasse ocoOJbe, CpencTsa M ONpeMy Ha
tepuropHjy Crpane-npumaona.

2) Crpana-npumanan je Ctpana Ha 4HjO] TEPUTOPHJH Ce Hajase 0CoOJbe, CPencTBa U
onpema CrpaHe-nomubaona.

3) OcobJbe Cy BOjHA U UMBUJIHA JIMLA HA CTY>0H y MHHCTHTYLH)ama U opraauma CTpana.
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Yaan 4.
HAJJIEXHHA OPTAHHA

Hannesxuu opranu 3a cposoljere OBOr criopasyma cy:
a) 3a nopryrancky CtpaHy: MUHHCTapCTBO HALMOHAJIHE O0paHe;

6) 3a cpricky Ctpany: MunucrapcTeo ogbpane

Ynawn 5.
OBJIACTH CAPAIBE

(1) Ctpane he ocTBapuBaTu capaamwy y cienehiuM obaactuma;

a) onOpambeHe u Oe30eTHOCHE NOJHUTHKE,

6) mnanupama onbpaue;

1) BOJHOEKOHOMCKE Capajibe;

1) BOJHOHAYYHE Capajie,

€) BOJHOT 0Opa3oBama U 00yke;

¢) 3akoHOnmaBcTBa y obsacTu ondpaxe;

r) BOJHE MEHLMHE,

X) BoJHe Tomnorpaduje u kaprorpaduje;

H) MHPOBHHM, XyMaHHTapHUM H APYTHM CIIHYHHM ONepanujama;
]) 3aIITHTE XHBOTHE CPEOMHE Y OKBHPY BOJHHMX O0jekara;

K) COUMJANHMX, CHOPTCKHUX H KYJITYPHUX aKTHBHOCTH;

M)apyrum obnacTuMa of 3ajeJHUYKOr HHTEpeca y obnactu onbpane, o kojuma ce Crpaue
JIOroBODE.

(2) Pamu peanmusauuje oBor cnopaszyma, CTpaHe MOry na 3aKJbyde Opyre Copasyme HIH
KOHKPETHE MPOTOKOJIE.

Ynan 6.
HAYMHHA CAPAJIBE

Capanma usmely Crpana octeapusahe ce:

1) 3BaHMYHHM MOCETAMa;

2) pazHHM CaCTaHLUMA,

3) pa3MeHOM HCKYCTaBa H KOHCYJITallHjaMa,

4) yuemrhem Ha BexOama;

5) ydemhem Ha koH(pepeHLIHjaMa, CHMITO3UjYMHMa U CEMHHAPUMA;
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6) pasmenoM wuHpoOpManMja W OOKYMEHaTa M MCTPAXMBAYKHM TNPOJEKTHMA O
33j MHHYKOT HHTEPECa,;
7) Ha gpyre HauuHe O KojuMa CTpaHe OCTUTHY JOI'OBOP.

Yaan 7.
3AJENTHHAYKA KOMUCHJA

(1) V ummy cnposohema osor cnopasyma, 6uhe ¢popmupana 3ajeqHuuka KOMHUCH]A OX
npexacrasuuka koje Ctpane 6yay umenosaune.

(2) 3ajemunuxa komucHja cacrajahie ce HajMame JENHOM TOAMINEE, HAUBMEHHYHO Y
TTopryrany u Cpbuju pamu ycariamasama rOAMIIBET IUIAHA CapaImhe.

(3) IlpaBuna yHyTpaiumke Opranu3aiuje paga yrepauhe 3ajeqHuuxa KOMHCH)A.

Ynau 8.
3AIIITATA TIOBEP/bUBHX NTHO®OPMAIINJA

3amrtuta nosepsbuBux HHbOpMaumja koje pasmeHe Crpane, HHXOBH MOjJEOMHITH HIIH
IpaBHA JIMIA, HA OCHOBY CIIOpa3yMa M yroBopa O capaAmi Beh 3ak/byueHHX WM OHHX
koju he Tex Owtu 3akmyuenu, Ouhie perymucana OunatepanuuMm 6e30€qHOCHHAM
CIIOPa3yMOM O y3ajaMHO] 3aIlITHTH NIOBEPJHHBUX HHPOPMALH)a.

Ynau 9.
HOOAEJIA TPOIIIKOBA

Ocnm ykomuko ce Ctpane apyrauuje He JOrOBOpe, TPOLIKOBH Y BE3W Ca aKTHBHOCTHMA
KOje ce cpoBenly y OKBHPY peaym3aunuje osor Cnopasyma 6uhe perynucanu Ha cnenehu
Ha4HH;

a) Crpana nommussanay he CHOCHTH TPOLIKOBE NIyTOBaH-a M THEBHHIIA,
6) Crpana npumanan fie CHOCHTH TPOLIKOBE XpaHe U CMELITaja.
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Yaan 10.
OMITETHHA 3AXTEBHA

(1) Craka on CtpaHa ce ompuye NOTpaXHUBawa ONIITETHHX 3axTeBa o apyre Crpane 3a
HITETY KOja HACTAHE NPHJIMKOM peaju3aundje OMJI0O KOjJe aKTUBHOCTH Yy OKBHDY OBOT
Cropazyma, OCHM y ClydajeBHMMa Kala LITeTa HacTaHe yciel 3JI0HaMepHOr NMOHaINama
HIH HEMapa.

(2) Carnacuo moroeopy Crpama w/umm wuxosux Hamnexuux oprana, Crpane he
IVIATHTH HAaOOKHAIy 3a CBaKy LuTetry Kojy muxoBo Ocobsbe Hanece Tpehoj cTpaHH
MPIIHKOM peau3aiije O1JIo KOje akTHBHOCTH Y OKBHPY OBOT Cliopasyma

(3) Vxonuko je Ocobme 06ejy Crpana oaroBopHo 3a Gui0 KakBy HITETY HaHeTy Tpeho)
cTpaHu, cMatpahie ce a ce paau 0 CONMAAPHO) OATOBOPHOCTH.

Ynaan 11.
MEIUIIUHCKA ITIOMOh

VY cnyuajy notpebe, Ctpana npumanan npyxuhe ocobmy Crpane mommsbaona XHUTHY
MEIULIMHCKY ¥ CTOMATOJIOWKY momoh 6e3 HakHaze, oK OOpaBM Ha HEHO] TEPUTOPHIH Y
LUJbY peajm3aiije OBOT Copasyma.

Ynan 12.
CTYIIAKLE HA CHATY

Cnopa3ym cTyna Ha CHary TpUAECET JaHa HAKOH JaTyMma TNpHjeMa Apyror ox Asa
obaBeluTersa, y mucaHoj GOpMH M OUIUIOMATCKHM IyTEM, Y KOJHMAa C€ HABOONH Ia je
cBaka CTpaHa CrpoBeNia NOCTYNaK HEOMXOAaH Y Ty CBPXY.

Ynan 13.
PEIMABAKE CITIOPOBA

Cakn cnop y Be3d ca TyMauemeM WIM NPUMEHOM OBOr cropasyma, Crpane he
peLIaBaTH MPErOBOPUMA JUMJIOMATCKUM HMYTEM.

.
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Ynau 14.
HU3MEHE 1 1OIIYHE

(1) OBaj ciopazyM Mosxe OUTH H3MEHEH U AOMYH-eH Ha 3axTeR JenHe ox CrpaHa.

(2) Usmene u momyue noroBopene usmely Crtpana, cTynajy Ha CHary y ckjiany ca
yCJIOBMMA HaBeIeHUM y wiaHy 12. oBor cnopasyma.

Ynan 15.
INEPAO/I BAXEIHLA N OTKAZNBAILE CITOPA3YMA

(1) Cnopasym ocraje Ha CHa3d HEOPaAHHUYEHO.

(2) buno xoja om CrtpaHa moxe, y OUJI0O KOJe BpeMe, OTKa3aTH OBaj CIOPasyM,
NPETXOHUM MUCAHUM 00ABEIITEHEM U AUTUIOMATCKHM Ny TEM.

(3) Osaj cnopasym mpectaje na BakKd JEBENECeT [aHA HAKOH IpHjeMa TaKBOT
obaBemTema.

(4) OrkasuBame Cnopasyma Hehe yTuuaTd Ha Tekyhe akTHBHOCTH, OCHM YKOJIHKO C€
Crpane He noroBope apyraumje y nucanoj GOpMH U IUIUIOMATCKHM ITyTEM.

(5) VY cayuajy npectanka BaXXHOCTH OBOT CIOpa3yma, JOAATHH Cropa3yMmu u3 Wnasa 5.,
CTaB 2., OCTaJy Ha CHa3M, OCHM YKOJHKO THM AONATHHM CIIOPa3yMHMa HHj€ APyraduje
npexsuljeHo.

Ynau 16.
PETUCTPAITAJA

Haxon crymama Ha cHary osor cnopasdyma, CtpaHa Ha 4MjO] TepHUTOpHjH ucTH Oyne
notnucaH, npocnemuhe Cnopasym Cexperapujaty VYjenumeHHX Hapuja pamu
perucTpoBama, y ciiany ca Uiranom 102. Iloseme Vjemumenux Hauuja u obaBectuhe
npyry CrpaHy O TOMe Ia je COpoOBeJia OBaj IOCTYNaK, HAaBomehu M perucTapcku Opoj
Crnopasyma.
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Cauumeno y beorpany, nana 13. gebpyapa 2009. ropuse, y 1Ba HCTOBETHA IPUMEPKa Ha
TNOPTYTAJICKOM, CPIICKOM H EHTJIECKOM je3UKY, IIPH YeMY CY CBH NMPHMEDIH MOJJEIHAKO
ayTeHTHYHH. Y Cllydajy pasiuka y TyMauerwy, MepOAaBaH je TEKCT Ha eHIJIECKOM JE3HKY.

1) wo Jewiauo (2

A N ;
Hyno Cesepuano Teuxcenpa i Hparan anoaé{

MHHHUCTAp HALHOHAJIHE ox0pane MUHHCT; on6paHe

3A PEITYBJIMKY IIOPTYT AJT : z 3A PEHVBJ'II/IKY CPBI/IJY
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AGREEMENT ON CO-OPERATION

BETWEEN

THE PORTUGUESE REPUBLIC
AND

THE REPUBLIC OF SERBIA

IN THE FIELD OF DEFENCE
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The Portuguese Republic and the Republic of Serbia (hereinafter referred to as
the “Parties”),

Taking into account the goals and principles of the United Nations Charter,
Desiring to contribute to peace and security in Europe,

Acting in the spirit of partnership and co-operation wishing to develop good
relations in the field of defence, in order to enhance mutual esteem, confidence
and understanding,

Agree as follows:

ARTICLE 1
SCOPE

1. The purpose of this Agreement is to promote the co-operation between
the Parties in the field of defence, within their capacities, in accordance
with their internal Laws and the international commitments undertaken by
both Parties.

2. The Parties shall co-operate on the basis of the principles of equality,
reciprocity and mutual interests.

ARTICLE 2
RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties arising
from international agreements which they have either individually or together
concluded with other states or international organizations and shall not be used
against third states.

ARTICLE 3
DEFINITIONS
For the purpose of this Agreement the terms listed below are defined as follows:

1. Sending Party means the Party that sends personnel, assets and
equipment to the territory of the Receiving Party;

i
P T

O TS




2. Receiving Party means the Party in whose territory the personnel, assets
and equipment of the Sending Party are located;

3. Personnel means military and civilian personnel working for the
institutions and bodies of the Parties.
ARTICLE 4
COMPETENT AUTHORITIES

The Competent Authorities in charge of the implementation of this Agreement
are: .

a) For the Portuguese Party, the Ministry of National Defence;

b) For the Serbian Party, the Ministry of Defence.

ARTICLE 5
FIELDS OF CO-OPERATION

-—

The Parties shall co-operate in the following areas:

Defence and Security Policy;

Defence planning;

Military economic co-operation;

Military scientific co-operation;

Military education and training;

Legislation in the field of defence;

Military medicine;

Military topography and cartography;

Peace, humanitarian and other similar operations;

Protection of environment within military facilities;

Social, sports and cultural activities;

Any other areas of mutual interest in the field of defence, agreed by the
Parties.

In order to implement this Agreement, the Parties may conclude other
agreements or specific protocols.
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ARTICLE 6
WAYS OF CO-OPERATION

The co-operation between the Parties shall be carried out through:

Official visits;

Working meetings;

Exchange of experience and consultations;

Participation in exercises;

Participation in conferences, symposiums and seminars;

Exchange of information, documentation and research projects of mutual
interest;

g. Any other forms of co-operation agreed by the Parties.
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ARTICLE 7
JOINT COMMISSION

1. In order to implement this Agreement, a Joint Commission shall be
established, with representatives appointed by the Parties.

2. The Joint Commission shall meet at least once a year, alternatively in
Portugal and Serbia, to coordinate the annual co-operation plan.

3. The internal rules of the work will be settled by the Joint Commission.

ARTICLE 8
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

The protection of classified information exchanged between the Parties, their
individuals or legal entities, under co-operation arrangements or contracts
concluded or to be concluded shall be ruled by a Bilateral Security Agreement
on Mutual Protection of Classified Information.

ARTICLE 9
COST SHARING

Unless the Parties agree differently, costs related to the activities carried out
within the scope of this Agreement shall be covered as follows:
a) The Sending Party shall cover travel costs and daily allowances;

b) The Receiving Party shall cover the costs of meals and
accommodation.
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ARTICLE 10
CLAIMS

1. Each Party shall waive any claims against the other Party for damage
occurred when conducting any of the activities carried out within the
scope of this Agreement, except in cases of wilful misconduct or
negligence.

2. Pursuant to the agreement reached by the Parties and/or their
Competent Authorities, the Parties shall pay the compensation for any
damage caused to a third party by their Personnel when conducting
any of the activities carried out within the scope of this Agreement.

3. If the Personnel of both Parties are responsible for any damage
caused to a third party, the liability shall be considered to be joint and
several.

ARTICLE 11
MEDICAL ASSISTANCE

If needed, the Receiving Party will provide emergency medical and dental care
without reimbursement for the Personnel of the Sending Party while on its
territory for the purpose of the implementation of this Agreement.

ARTICLE 12
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force thirty days after the date of receipt of the
later of the notifications, in writing and through diplomatic channels, conveying
the completion of the internal procedures of each Party required for that
purpose.

ARTICLE 13
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement shall
be settled through negotiation via diplomatic channels.




ARTICLE 14
AMENDMENTS
1. This Agreement may be amended by request of one of the Parties.
2. The amendments agreed upon by the Parties shall enter into force in

accordance with the terms specified in Article 12 of this Agreement.

ARTICLE 15
DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force for an unlimited period of time.

2. Either Party may, at any time, terminate this Agreement upon a prior
notification in writing and through diplomatic channels.

3. This Agreement shall terminate ninety days after the receipt of such a
notification.

4.  The termination of this Agreement shall not affect the ongoing activities,
except if the Parties agree otherwise in writing and through diplomatic
channels.

5. In case of termination of this Agreement, the supplementary agreements

from Article 5, paragraph 2, shall remain in force unless envisaged
otherwise by these supplementary agreements.

ARTICLE 16
REGISTRATION

Upon the entry into force of this Agreement, the Party in whose territory it is
signed shall transmit it to the Secretariat of the United Nations for registration, in
accordance with the Article 102 of the Charter of the United Nations, and shall
notify the other Party of the completion of this procedure, indicating its
registration number as well.
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Done at Belgrade on the 13" of February of 2009, in two originals, in the
Portuguese, Serbian and English languages, ail texts being equally authentic. In
case of different interpretations, the English text shall prevail.

FOR THE PORTUGUESE REPUBLIC  FOR THE REPUBLIC OF SERBIA

Nuno Severiano Teixeira ragan Sutapgvac
Minister of National Defence Minister of Pefence
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